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Tematyka pracy
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Retrodigitalizacja

Digitalizacja (dygitalizacja) – proces określany

także mianem cyfryzacji czy ucyfrowienia,

polegający na wprowadzeniu do pamięci

komputera w postaci cyfrowej dokumentu,

którego oryginał miał formę analogową, czyli

przeniesienie danych z nośników fizycznych na

nośniki elektroniczne dla potrzeby humanistyki

cyfrowej i dziedzin pokrewnych.
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Rys słownika
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Słownik warszawski

▪ Słownik języka polskiego

▪ Jan A. Karłowicz

▪ Antoni A. Kryński

▪ Władysław M.  Niedźwiedzki

▪ …i wielu innych.

▪ Wydawany: 1900–1927

▪ Fizycznie: 8 tomów

▪ Prawie 280 000 haseł

▪ Łącznie 7 669 stron
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Słownik narodowy

słownik narodowy

Słownik kulturowy lub historyczny mający 
znaczenie dla języka urzędowego danego 
kraju, często finansowany przez rząd centralny 
lub AKADEMIĘ i opracowywany przez zespół 
uczonych leksykografów.

— HARTMANN, Reinhard Rudolf Karl & JAMES, Gregory (2002): 
Dictionary of Lexicography
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Znaczenie SW

Słownik warszawski wyróżniają:

1. Zawarte innowacje leksykograficzne.

2. Zakres objętego słownictwa.

3. Opis słabo zbadanego okresu.

4. Rola w odrodzeniu się tożsamości 
narodowej Polaków.
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Opis pracy
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Dyscypliny

Praca nad ucyfrowieniem dawnych
słowników obejmuje dyscypliny:

1. językoznawstwo;

2. leksykografię oraz metaleksykografię;

3. humanistykę cyfrową;

4. naukę o informacji.
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Cele nadrzędne

1. Ustalenia efektów digitalizacji w
leksykografii.

2. Opisanie tychże efektów.

3. Wyjaśnienie mechanizmu uzyskiwania
wspomnianych efektów.
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Cele podrzędne

1. Wybór i opracowanie fragmentu danych
zawartych w SW.

2. Opracowania wyspecjalizowanych narzędzi
do retrodigitalizacji.

3. Wykazanie, że poszczególne etapy procesu
mogą zostać zautomatyzowane.

4. Wykazanie, że proponowane rozwiązanie
jest skalowalne.
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Hipotezy badawcze

I. Rozwój technologii jest głównym
czynnikiem zmian postaci fizycznej i
organizacji słowników.

II. Pojawienie się nowych funkcji
słowników jest pochodną zmian
technologicznych.
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Metodyka
retrodigitalizacyjna
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Etapy retrodigitalizacji
1. Wybór źródła;

2. Analiza źródła;

3. Wybór narzędzi;

4. Pozyskanie kopii cyfrowej;

5. Przygotowanie do 
digitalizacji;

6. Optyczne rozpoznanie 
tekstu;

7. Korekta rezultatów OCR;

8. Formatowanie tekstu 
cyfrowego;

9. Analiza składniowa 
(parsowanie);

10. Kontrola danych 
wyjściowych;

11. Indeksowanie;

12. Generowanie danych 
pochodnych;

13. Prezentacja i interpretacja 
danych;

14. Archiwizacja i utylizacja.
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Aspekty inżynieryjne

1. Ekstrakcja kart hasłowych.

2. Konwersja warstwy graficznej na tekstową.

3. Analizator składniowy dla SW.

4. Generowanie danych pochodnych.
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Ekstrakcja
kart hasłowych

16



17



18



19



Analiza składniowa
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Budowa artykułu hasłowego
Segment inicjalny jako nagłówek hasła zawiera –
oprócz lemmy – informacje, które są wspólne dla
wszystkich znaczeń hasła, przede wszystkim
gramatyczne oraz te związane z rejestrem języka.
Segment centralny poświęcony jest opisowi znaczeń
lemmy, uwzględniając przy tym również wiadomości
parasemantyczne związane z konkretnym użyciem
wyrazu.
Segment terminalny wykazuje symetrię względem
segmentu inicjalnego i dotyczy całego hasła, jednak
zawiera informacje o słowotwórstwie, etymologii i
powiązaniach z innymi hasłami.
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Uproszczona struktura głęboka
1. lek. czop, pęczek, zatyczka, zwitek ze skubanki do opatrunku służący, 
szarpie: Cyrulik mu flejtuch w rany kładł. Pot.
numerator: 1.

kwalifikator: lek.
definicja: czop, pęczek, zatyczka, zwitek ze skubanki do opatrunku 
służący, szarpie
cytat: Cyrulik mu flejtuch w rany kładł. Pot.

treść: Cyrulik mu flejtuch w rany kładł.
źródło: Pot.

4. a. [Flej m., Fleja, Flufa] (dla płci obojej) człowiek nieporządny, 
niechluj, flądra, świńtuch, brudas, plucha.

synonimy: [Flej m., Fleja, Flufa]
lemma: [Flej m.]

oznaczenie: []
lemma: Flej
morfologia: m.

komentarz: (dla płci obojej)
definicja: człowiek nieporządny, niechluj, flądra, świńtuch, brudas, 
plucha
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Aneksy
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Podsumowanie aneksów

▪ Generacja: automatyczna (szablony)

▪ Liczba aneksów: 16 (18)*

▪ Łączna objętość: 3 316 stron

▪ Dane wejściowe: 3 882 haseł na literę F

▪ Pochodzenie danych: 81 stron słownika

▪ Funkcja: egzemplifikacja
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Aneks A-1



Aneks A-2
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Aneks B
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Aneks C-1
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Aneks C-2
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Aneks D
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Aneks E
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Aneks F
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Aneks G
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Aneks H
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Aneks I



37

Aneksy J1–J27
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Aneks K
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Aneks L
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Aneks M
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Aneks N
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Aneks O
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Aneks P



Podsumowanie
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Wartość praktyczna

1. Publikacja słownika w formie
elektronicznej.

2. Stworzenie, zmodyfikowanie i
uporządkowanie kolejnych narzędzi do
przetwarzania języka naturalnego

3. Opracowanie nowych, do tej pory
trudno dostępnych danych.
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Dalsze plany

1. Opracowanie całej treści SW;

2. Poszerzenie zakresu ekstrakcji danych;

3. Dalsza generalizacja rozwiązań;

4. Integracja z innymi zasobami;

5. Upowszechnienie dostępu do danych.
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Zakończenie

Gdy sędziego wyroki człowieka pogrążą,

A ciemięga, trud, boleść nad głową mu ciążą

Miejsce jego nie w więziennej pracy pocie,

Ni to w kopalni, by grzebał w ziemi i błocie.

Niechże słownik napisze! Znój to tak głęboki,

Że mieści w sobie wszelkie możliwe wyroki.

– autorskie tłumaczenie
oryginał: Joseph Justinian Scalinger, 

wydawca Thesaurus linguae arabicae
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